H

pron. rel. et conj. rel. (Dillmann 1857 §
147; Dillmann 1857 § 169,5). A) Pron. rel. :
Sing. m. He, fem. A7t :, Pl c. A  qu
, quae , quod . 1) De constructione hujus
pronominis (vid. Dillmann 1857 § 201; § 202).
a) Formae pronominis secundum numeros et
genera variantur, ut: A.£0-0 : H-H0VA : ACAFN :
Matth. 1,16; 9°&C + A7t ¢ A0+« A7LAh:
Kuf. 10; Gen. 12,1; 1 Joh. 1,5; AP+ : AA :
h.h05 : Luc. 23,29; 1.Aav- : {A : @-0F : NAA -
v : Luc. 5,7; sed ubicumque nomen, ad quod
pron. rel. referatur, praemissum est, H ¢ simplex
(tamquam nota relationis generalis) sufficere
potest, ut: AZ0FE ¢ H1LE ¢ (quas) Gen. 6,2;
A0°10 : HAADN ¢ €A : Num. 27,17; Hen. 18,6.
(De &7t : gui pro H: vid. infra sub B,2).
b) Pronomen relativum in Accusativo positum
esse, aut e contextu subintelligitur, ut: Fé :
HeMA»av- : Joh. 222; 0L : &% : HOUN :
AP04 ¢ Joh. 4,5, Act. 2,22; aut pronomine
sive verbo sive notae Accusativi suffixo notatur:
AN7: RA7F: oo P : Matth., 21,42; AdHA ¢
AN 1 h@-dhav- : Act. 7,45; A9°ANT : HO LU«
TohA : Jes. 25)9. Genitivus pronomine ei
nomini, a quo Genitivus pendet, suffixo notatur,
ut: Aok Rt W72 AIC ¢ ancilla (quae
nomen ejus 1.e.) cujus nomen Agar Gen. 16,2;
Al A AOI0 ¢ PICov- ¢ Deut. 28,49.
Praepositiones pronomini relativo a) vel (sicut
in aliis linguis Semiticis) postponuntur eaeque
pronomine suffixo (ad idem nomen ad quod
pron. rel. refertur relato) munitae: 9°&C + K71 :
o-0tJ: YL ¢ terra (quae In ea le.) In qua
habitaverat Gen. 37,1; Gen. 30,26; Ex. 4,17;
HovRkh, : "1V~ ¢ ad quem venisti Ruth 2,12.
B) vel (quamquam rarius) praemittuntur: ®@*a-
o0t : HoL P : N&Tav-: ka1 AV €9’ O Qv
emméon Lev. 11,32; A : (HAavhe : Kuf. p.
67; 084 : NHGSP-T+AT : Ex. 521; Ex. 23,27; Ex.
28,4; Ex. 34,33; Ex. 34,35; Gen. 31,32; Gen. 43,22;
A70: 0H: & TROA 1 &N0N%7 ¢ Prov. 21,22; Jes.

50,5; Jer. 51,14; Hez. 12,2; Matth. 2,7; Joh. 1,33.
y) denique et praemittuntur et pron. suffixo
munitae postponuntur: IHA-k : Num. 4,26; Ex.
30,36; Ex. 17,5; Ps. 31,1; Apoc. 15,1; 2 Petr. 1,4.
— Pronomini relativo, ubi ratione modo dicta
complementum pronominis suffixi adjectum est,
passim A ¢ praefigitur, quo illud pronomen suff.
ad pron. rel. referendum esse significetur: A&A :
@o-f-bfov- : Paeh s v oic ou e Ex. 34,10
@0 : AHOUV( : et erat cui dedit Matth. 25,15;
AN : AHPTIFE = nemo est quem vereatur (ne
interpreteris: nemo est qui eum vereatur ) Clem.
f. 204 ¢) Praepositiones longiores quae secundum
legem sub b,f dictam praeponendae erant,
pronomini relativo postponere licet: HA9*? ¢ (pro
A9°7: H:) Hen. 33,3; Gen. 4,13; A0 = A9°710 :
Hen. 72,3; &7t : -1l : Gen. 47,4; H7101 = Lev.
14,40; Lev. 18,3; {DilL.1030} HA9°hav : Leyv.
25,27. d) Pron. rel. nonnumquam in Accusativo
loci et temporis, ponitur: @7 = A%t : 6 160G
év @ Ex. 3,5, & 9avit: H: év oig Gen. 45,6;
Ex. 6,28; Num. 1,1. Num. 7,1. Lev. 25,50; Ps.
89,17. €) Enunciationem relativam ei nomini, cui
apposita est, postponere non necesse est sed etiam
praemittere licet, ut: A TACE : HOLZ P : ANA :
Lev. 19,9. Lev. 18,5; Num. 21,13; Deut. 1,18. Nec
raro illud nomen attractione in enunciationem
relativam transmittitur: Wt ¢ Sat ¢ G17LAC ¢
HAhSN- : % hé. : (pro P& h& 1) 2 Petr. 3,1;
Herm. p. 99; Matth. 8,10; Matth. 10,11; Jud.
17,2; Ex. 17,1; Ps. 36,26 (plura vid. Dillmann
1857 § 201). 2) De significatione pronominis.
a) Pron. rel. , ubi nomen ad quod referatur
non memoratum est exponitur Q) IS qui ,
ejus qui , et qui al. N7 : KA : GAMLAL:
beati i1 qui lugent Matth. 5,4; 9% : KA
HAM.ANhC ¢ AL10° ¢ (eum quem) Num.
23,8; Lav : H-TA 1 (ejus qui) Num. 23,24; 6Lt =
A7t : NCh- @ T Lt ¢ praemium ejus quod
feci boni Sir. 20,16; HAA ¢ eorum qui Asc. Jes.
3,1; AAA : BAPG i LAL.O0 ¢ AhPPav- ¢ (cos
qui) Luc. 9,11; 9°0A : AA : 9°k : (cum us qui
mortui sunt) Ruth 1,8; A&é : &A= -1 : AA :
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i = 9°0 ¢ (apud eos apud quos) Ruth 2,2.
B) quicumque , quisquis , Matth. 5,39; Matth.
5,41; Matth. 10,33; Matth. 18,4; Matth. 18,18;
Matth. 23,12; Jac. 1,25; Ex. 30,29, al.; (vid. 0% :
col. 864); NHE&.P LN : 77 : N.£P : (Quocumque
modo volueris) Sx. Haml. 6 Enc.; et duplicatum
HH : Ex. 35,5. At plerumque ™A ¢ H =, ut: h*A- :
HA et : 0718 : Job 41,2; ifAav- : KA : TAvTeg
6oot Jes. 66,10; Matth. 14,36; al. crebro. y) si
quis :HCA.N ¢ AP 0-0k-Fav- : M0 ¢ TAPL 1 TiC
00pGg; ot TTpookoANOnTt Sir. 6,34; HOL.£Y :
AGPL 1 AGPL 1 mBof : Sir. 4,12; Sir. 4,14;
Sir. 4,15. 8) qualis : koo : FINC : PGP :
ARY°C : AH ¢ T10C ¢ tivi Sir. 12,1; 9750, ¢
HhAhY 1 A9°PLav : 5A9° oia Matth. 24,21; mos
HADY ¢ A9°PLavl : Org. €) de ARA ¢ guor
gquotcumque vid. sub AA ¢ col. 25. b) H  crebro
pronomine Latinorum neutro exponendum est:
AANav- : HEAAD- : non habebant quod ederent
Marc. 8,1; Matth. 10,27; Matth. 11,4; Matth.
12,2; Matth. 13,17 al; rarius &7+ ¢ pro neutro
usurpatur, ut: AL VYL : A9°A7T 1 Aé.CV { ploai
pe €k ToU ¢6Pou pou Esth. 4 apocr. ¢) HYL. ¢ — WY,
alius — alius Rom. 12,6; Rom. 12,7; Rom. 12,8;
GU-: AAL 2 — ORAY ¢ Jes. 49,12. d) de 0 : N :
vel 0t AA ¢ quidam , et OH: — OH ¢ alius -
alius vid. 0z col. 481. ) de AAD = H: nullus
, mihil vid. sub AAQN ¢ col. 717. f) de havn :
quasi , tamquam et Ha® i sicut vid. sub hav :
col. 827. g) @M ¢ H = 4 Reg. 18,22; Dan. 4,20; et
plerumque ®H ¢ guod autem ad id attinet quod
Gen. 41,32; ®H%, : &0, : Dan. 4,23; Hebr. 12,27;
©H( : 7V PPt guod autem ad mortem attinet
4 Esr. 6,51. B) Conj. rel. 1) H ¢ a) guod (daff) )
ad complendam et exponendam notionem antea
brevius significatam: 9%t : @&t Nk :
HASmM7h : 4h.0 : Gen. 27,20; Gen. 12,18; Num.
16,9; Num. 16,13. Num. 20,5; Jud. 13,18; Ruth
3,10; Marc. 1,27; Marc. 4,41; Luc. 8,25. B)
post interrogationem, ubi causa interrogationis
exponitur: #°7-1 : 7l : H-+"1m070 : (9°12PO -
1L Yéyové oot 0Tt Tépeuyog 3 Reg. 2,29; Gen.
31,26; Gen. 31,36; Ps. 113,5. Ps. 113,6; Jes. 22,1.

Y) eo guod : hmP@-h, : 180N ¢ HAGmM7h, :
®éL : omrevoaoca Judith 10,15. 8) post verba
impersonalia: A.AhAnov- : HLOLNov- @ Hez.
34,18; Gen. 33,15; 9%t LNP~07: Hih?:
4 Esr. 6,42; 4 Esr. 7,18; 4 Esr. 7,21; LAmY, ¢
HAmavd°y, : Ps. 118,71; Bavhanav-1 : HhO-T :
LAA ¢ Jac. 4,5; Dan. apocr. 13,6; Joh. 11,31;
Matth. 5,17; {DiL.1031} Gen. 31,31; Gen. 31,35.
g) quod , quia : M KRIMhNIC :
HA71?7 : 1 Reg. 15,35; Ahh~Th ¢ HA.LOLDY, ¢
Luc. 18,11; (AP ¢ HCehd : Ps. 119,5. T) Ubi
enunciationis pars quaedam cum negatione
emphatice praemissa est, ejus praedicatum ope
conjunctionis H ¢ adjicere amant: non est quod ,
ut: A7 : ALY ¢ Hav--+ 1 HA1/h : Tob. 8,7;
A 0 00F £ Rav @ HeAR : ANA : Matth. 4,4;
Matth. 16,11; Gen. 4,7; nec non: Ah ¢ HI°1F ¢
(non est quod i.e.) nequaquam mortua est Matth.
9,24; Gen. 3,11; et AANM : HA T AN ¢ NFFT ¢
Gen. 45,24.0) 0 : H = vel V' : H : num est quod?
Jud. 4,20; Gen. 19,12; Gen. 43,7; Matth. 11,3 (vid.
0 : col. 482) et AN 2 H = nonne est quod? Gen.
27,36. 0) A6x : H: guomodo est guod vid. sub.
A6 2 col. 807. 1) sh : Nav : HAY® : haud multum
abfuit quin vid. sub e ¢ col. 98. b) cum ,
st , Matth. 6,30; Matth. 7,11. 2) &% : a poétis
pro H t usurpatur: guod , ut: AA9° : Al : K71 :
ch : 0L : Sx. Mij. 17 Enc.; 0A9° = Anch.nn :
oo : PC7F : LOR- L W71 1 A&I°0 : Voot :
AR M ANC 2 o012 ATPA ¢ Sx. Mag. 1
Enc.; OA9° : ARAT7TN ¢ OANEC Z A7 14 ¢
Uh : 0AA 2 AON7LCE : VIC £ Sx. Haml. 4
Enc.; AA9° : AAPCTN: A7 : LAP : CARL L
Sx. Tachs. 29 Enc.; al. creberrime. Sed aliis in
locis pro pron. rel. masc. H ¢ usurpatum videtur
(vid. Lud. in lex. col. 363), ut: AA9° : ANA :
ANAN, ¢ °Aa0T 2 R BOAov L INFT : Sx.
Haml. 10 Enc; (AA9°:) AldLh: Ao-AoN:
tt: A7h: ARPE ¢ (sc. Paulus) Sx. Tachs.
18 Ency al. (a7t ¢ duarum syllabarum poéta
maluit quam H : monosyllabum. Si quis &%t :
idem quod A7H : esse putaverit, opponendum
videtur, quod nulla ratio conspicua est, cur poéta
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A7H : uti noluerit). 3) H ¢ cum praepositionibus
compositum, sc. a) (10 : @) cum , dum : OALT :
Ok AL (I h « Gen. 24,365 Asc. Jes. 3,2;
Rom. 4,6; 1 Reg. 30,3; quamvis Gen. 40,15. B)
ut (guo c.Subj.), sive consecutivum sive finale,
plerumque seq. Impf. : 2 Thess. 1,4 rom. (®oTe);
A%t HHEIC : (H 2 £AY°0- ¢ AN £ 4 Reg.
18,26; H : B NNNav- : AL : 10U KaKDC elval
Uplv Jer. 7,10; 114 ¢ (H = £9°60-%, = Jer. 11,17,
(H = LHSHE- ¢ eig TopAkAnowy Jer. 16,7; Jer.
20,8; AU-Nav- 1 ANz NH ¢ PAI°ST. « TOU elOEvarl
Jer. 24,7; Jer. 26,10; Jer. 39,39; Jer. 42,8; Thren.
1,15; Judith 12,8; Hez. 15,3; Lev. 17,11; Apoc.
21,15; rarius seq. Subj. , ut Gen. 46,5. y) pro eo
gqnod ,Hez.16,52. b) A9°H : a) ex quo (tempore):
A9°H : -TOAL : Kuf. 35; A9°H : 1+20@-7 : Hez.
33,21; Num. 33,1. B) postquam , ( ubi , quum
): &49°H : b : Dan. 6,19; Gen. 24,22; Ex. 19,1;
Num. 9,1. Num. 11,25; Deut. 2,16; 2 Reg. 12,21;
Hen. 6,1; Matth. 11,1; Matth. 20,8, al. ¢) a)
NA7t: H: pro eo quod vel propterea quod
Marc. 1,44; Gen. 6,6; Gen. 29,7; Hen. 13,2. B)
Ve7t : 0 loco ejus quod (cum ) Jos. 24,20; Kuf.
18.y) W¥0LY% : H : ideo quod Sx. Sen. 7 Enc.

TraCES en

Ah:  “olla  associative referring to ‘X
and his associates/followers” 9Nt : L@-d4 :
ATH: BOAAN 1 PRhGT ¢ A9°1: “TAI°CT ¢
ANz Az GO 1 X710 : ADA DA = (A9° ¢ ¢
Seine Tage verbrachte er damit, die Gelebrten,
wie den Abba Sarsa-Dengel und andere — das
Heil sei iiber thnen — nach den Schriften zu
befragen > Kropp 1988, 6 1. 4-6 (ed.), Kropp
1988, 6 1. 9-11 (tr.) (‘Ath. ella . Hier nicht
als Plural des Relativpronomens zu deuten (+
PN = die Leute des PN; Pereira 1888 iibersetzt
»os familiares«) sondern als Pluralmorphem vor
Eigennamen mit der Bedeutung »Leute wie z.B.
PN und Genossen; vgl. Conti Rossini 1907, 3 1.
22, 28 (ed.), Conti Rossini 1907, 5 1. 27; 6 1. 4
(Hamalmal et ses compagnons«).” Kropp 1988, 6
n. 16)
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